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for T22 and T2E (sliding gate)

pour T22 et T2E (portail coulissant)

für T22 und T2E (Schiebetore)

para T22 y T2E (puerta corredera)

per T22 e T2E (cancello scorrevole)
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1.1 Blockschaltbild der Steuerungen
• An der Karte AUTOREVERSE (Abb. 1):

JP1 = Brücke: Wahl der Motoren der Serie
ONDA

JP2 = Brücke: Wahl des Motors SLIDER
J1 = Steckverbinder: Anschluss des

Einklemmschutzsystems an
Basissteuereinheit

DL1= LED: Einklemmschutz ausgelöst
• An der Karte der Basissteuereinheit T22 oder T2E

(Abb. 2):
P3 = Trimmpotentiometer: Einstellung des

elektronischen Drehmoments
Drehung nach rechts = Erhöhung der
Schubkraft
Drehung nach links = Reduzierung der
Schubkraft

K1 = Klemmleiste: Anschluss der
Einklemmschutz-Karte

J1 = Steckverbinder: Anschluss der
Einklemmschutz-Karte

2. MONTAGE
ACHTUNG - Die Montage des Produkts darf nur
von technischem Fachpersonal des Kunden- bzw.
Montagedienstes vorgenommen werden.
ACHTUNG - Vor dem Anschluss die Netzstrom-
versorgung unterbrechen.

WICHTIG - Vor Montage der Einklemmschutz-Karte
sicherstellen, dass die Basissteuereinheit richtig
montiert und eingestellt wurde und dass die
Funktionsprüfungen ausgeführt worden sind.
Insbesondere prüfen, ob das Drehmoment richtig
eingestellt worden ist. Siehe hierzu die
entsprechende Montageanleitung.

Die Einklemmschutz-Karte an die Basis-
steuereinheit T22 oder T2E auf folgende Weise
anschließen (siehe Abb. 3):
1) Den Steckverbinder an der Klemmleiste K1 der

Basissteuereinheit trennen.

2) Die Einklemmschutz-Karte an der Klemmleiste
K1 anschließen; dabei sicherstellen, dass auch
der Steckverbinder J1 angeschlossen wurde.

3) Den Steckverbinder K1 erneut an die Einklemm-
schutz-Karte anschließen.

4) Die Brücke JP1 oder JP2 je nach dem
verwendeten Motor (SLIDER oder Motor der
Serie ONDA) einsetzen.

3. INBETRIEBNAHME
Nach der Montage der Karte gemäß den obigen
Anweisungen sind keine weiteren Einstellungen
erforderlich. Die Netzversorgung wieder herstellen
und prüfen, ob die Anlage einwandfrei funktioniert.

3.1 Funktionsprüfungen
Bei der Funktionsprüfung der Anlage muss ein
Hindernis vorhanden sein.
HINWEIS - Für die Eigenschaften des Hindernisses
richten Sie sich nach den geltenden Vorschriften.
Sicherstellen, dass:

1) das Tor sofort anhält und die Versorgung des
Motors unterbrochen wird, wenn beim Öffnen des
Tors ein Hindernis erfasst wird;

2) beim Schließen des Tores die Laufrichtung
umgekehrt wird;

3) im Normalbetrieb bei Überlast DL1 aufleuchtet.
ACHTUNG - Bei der Funktionsprüfung müssen alle
obigen Bedingungen erfüllt werden. Anderenfalls die
Einklemmschutz-Karte abstecken und die
Einstellung des Drehmoments der Basissteuer-
einheit (Trimmpotentiometer P3) wiederholen.

4. WARTUNG
Zur Gewährleistung eines optimalen Betriebs der
Automation empfehlen wir, die Anlage mindestens
einmal jährlich zu kontrollieren und entsprechend zu
warten.
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J1 = Conector sistema antiaplastamiento para

acoplamiento a la central base
DL1= LED intervención antiaplastamiento

• En la tarjeta de la central base T22 o T2E (Fig. 2):
P3 = Trimmer para la regulaci ón del par

electrónico
Sentido de las manecillas del reloj =
aumento de la fuerza de empuje
Sentido contrario al de las manecillas
del reloj = disminución de la fuerza de
empuje

K1 = Regleta de bornes conexi ón tarjeta
antiaplastamiento

J1 = Conector conexi ón tarjeta antiaplasta-
miento

2. INSTALACIÓN
ATENCIÓN - La instalación del producto queda
reservada al personal técnico calificado del servicio
de asistencia y/o montaje.
ATENCIÓN - Antes de realizar la conexión es
necesario cortar la alimentación eléctrica de la línea.

IMPORTANTE - Antes de instalar la tarjeta
antiaplastamiento, hay que asegurarse de haber
instalado, regulado y efectuado correctamente las
pruebas de funcionamiento de la central base. En
especial, hay que comprobar que se ha regulado
correctamente el par. Para ello, consultar el
correspondiente manual de instalación.

Conectar la tarjeta antiaplastamiento en la central
base T22 o T2E procediendo del siguiente modo
(v. fig. 3):
1) Desconectar el conector situado en la regleta de

bornes K1 de la central base.

2) Conectar la tarjeta antiaplastamiento en la regleta
de bornes K1, asegurándose de conectar también
el conector J1.

3) Conectar de nuevo el conector K1 en la tarjeta
antiaplastamiento.

4) Configurar el puente JP1 o JP2 en función del
motor utilizado (SLIDER o de la serie ONDA).

3. PUESTA EN MARCHA
Después de haber instalado la tarjeta como indicado,
no se requieren otras regulaciones. Activar de nuevo
la alimentación de la línea y cerciorarse de que la
instalación funcione correctamente.

3.1 Pruebas de funcionamiento
El correcto funcionamiento de la instalación debe
comprobarse en presencia de un obstáculo.
NOTA - remitirse a las normas vigentes para las
características del obstáculo.

Cerciorarse de que:
1) Si la automación está en fase de apertura y se

detecta un obstáculo, la verja se detenga
automáticamente y se interrumpa la alimentación
al motor.

2) Si la automación está en fase de cierre, la verja
invierta el movimiento.

3) Durante el normal funcionamiento, DL1 se
encienda en caso de sobrecarga.

ATENCIÓN - Deben comprobarse todas las
condiciones de correcto funcionamiento. De
encontrarse algún fallo, hay que desconectar la
tarjeta antiaplastamiento y repetir la regulación de
par de la central base (trimmer P3).

4. MANTENIMIENTO
Para garantizar el óptimo funcionamiento de la
instalación automatizada, se aconseja efectuar el
control y el mantenimiento necesarios al menos una
vez al año.
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Sicherheitshinweise
• Die Arbeiten müssen nach den Angaben des

Herstellers durchgeführt werden.
• Das Montagepersonal muss die Montage und den

einwandfreien Betrieb der Steuerung überprüfen.
• Das Produkt darf ausschließlich für die vom

Hersteller vorgesehenen Zwecke verwendet
werden.

• Am Produkt dürfen keine Änderungen vorge-
nommen werden.

1. BESCHREIBUNG
Elektronikkarte Autoreverse, anzuschließen an die
Basissteuereinheit T22 oder T2E. Die Elektronik-
karte ersetzt die mechanische Kupplung für die
Einklemmschutzfunktion.

Normas de seguridad
• En la ejecución de las operaciones, atenerse a

las indicaciones del constructor.
• El instalador tiene la obligación de controlar la

instalación y el correcto funcionamiento del
equipo.

• Está prohibido utilizar el producto para usos
distintos a los previstos o impropios.

• Está prohibido manipular o modificar el producto.

1. DESCRIPCIÓN
Tarjeta electrónica Autoreverse para conectar a la
central base T22 o T2E. La tarjeta electrónica
sustituye el embrague mecánico para la función anti-
aplastamiento.

1.1 Esquema de bloques del equipo
• En la tarjeta AUTOREVERSE (Fig. 1):

JP1 = Puente selecci ón motores de la serie
ONDA

JP2 = Puente selección motor SLIDER
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J1 = Connettore sistema antischiacciamento

per innesto a centralina base
DL1= LED intervento antischiacciamento

• Sulla scheda della centralina base T22 o T2E
(Fig. 2):
P3 = Trimmer per la regolazione di coppia

elettronica
Senso orario = aumento forza di spinta
Senso antiorario = diminuzione forza di
spinta

K1 = Morsettiera collegamento scheda
antischiacciamento

J1 = Connettore collegamento scheda
antischiacciamento

2. INSTALLAZIONE
ATTENZIONE - L’installazione del prodotto può
essere effettuata soltanto da personale tecnico
qualificato del servizio di assistenza e/o montaggio.

ATTENZIONE - Prima di procedere al collegamento
è necessario interrompere l’alimentazione elettrica
di rete.

IMPORTANTE - Prima di installare la scheda anti-
schiacciamento, assicurarsi di aver correttamente
installato, regolato ed eseguito le prove di
funzionamento della centralina base. In particolare
assicurarsi di aver eseguito correttamente la
regolazione di coppia. Consultare, al riguardo, il
relativo libretto di installazione.

Collegare la scheda antischiacciamento sulla
centralina base T22 o T2E come segue (v. fig. 3):
1) Scollegare il connettore posto sulla morsettiera

K1 della centralina base
2) Collegare la scheda antischiacciamento sulla

morsettiera K1, assicurandosi di collegare anche
il connettore J1

3) Ricollegare il connettore K1 sulla scheda
antischiacciamento

4) Impostare il ponticello JP1 o JP2 a seconda del
motore utilizzato (SLIDER o della serie ONDA)

3. MESSA IN FUNZIONE
Dopo aver installato la scheda come indicato, non
occorrono altre regolazioni. Riattivare l’alimenta-
zione di rete e verificare che l’impianto funzioni
correttamente.

3.1 Prove di funzionamento
Il corretto funzionamento dell'impianto va verificato
in presenza di un ostacolo.
NOTA - riferirsi alle alle norme vigenti per le
caratteristiche dell'ostacolo.
Assicurarsi che:
1) se l’automazione è in fase di apertura e viene

rilevato un ostacolo, il cancello si arresta imme-
diatamente e viene interrotta l’alimentazione al
motore;

2) se invece l’automazione è in fase di chiusura, il
cancello deve eseguire l ’ inversione del
movimento;
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DL1= Anti-crush intervention LED

• On the T22 or T2E base unit card (Fig. 2):
P3 = Electronic torque regulation trimmer

Clockwise = increase thrust force
Anticlockwise = reduce thrust force

K1 = Anti-crush card connection terminal
board

J1 = Anti-crush card connection connector

2. INSTALLATION
WARNING - The product may only be installed by
the qualified technical personnel of the assistance
and/or assembly service.
WARNING - Before making the connections, turn
OFF the mains power supply.

IMPORTANT - Before installing the anti-crush card,
make sure you have correctly installed, regulated
and carried out the base unit operating tests. In

particular, make sure you have regulated the torque
correctly. Refer to the relative installation manual.

Connect the anti-crush card to the base T22 or T2E
unit as follows (see fig. 3):
1) Disconnect the connector on the base unit K1

terminal board
2) Connect the anti-crush card to the K1 terminal

board and also connect the J1 connector
3) Reconnect the K1 connector to the anti-crush card
4) Set the jumper JP1 or JP2 in accordance with

the motor used (SLIDER or ONDA series)

3. START-UP
When you have installed the card as indicated, no
further regulations are required. Turn ON the mains
power supple again and check that the system is
operating correctly.

3.1 Functioning tests
You must check that the system is operating correctly
when there is an obstacle present.
NOTE - refer to current standards for the
characteristics of this obstacle.
Make sure of the following:
1) if the automation is in the opening stage and an

obstacle is detected, the gate must stop
immediately and the power supply to the motor
must be cut off

2) if the automation is in the closing stage, the gate
must reverse the direction

3) during normal use, DL1 must light UP when there
is an overload.

WARNING - You must check that all the various
conditions are operating correctly. If not, disconnect
the anti-crush card and regulate the base unit torque
again (P3 trimmer).

4. MAINTENANCE
To guarantee ideal functioning of the automated
system, we recommend you carry out the required
checks and maintenance at least once a year.
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J1 = Connecteur du système anti-écrasement

pour le branchement sur la centrale de
base

DL1= LED déclenchement anti-écrasement
• Sur la carte de la centrale de base T22 ou T2E

(Fig. 2) :
P3 = Vis de réglage du couple électronique

Sens des aiguilles d’une montre =
augmentation de la force de poussée
Sens inverse = diminution de la force de
poussée

K1 = Bornier de connexion de la carte anti-
écrasement

J1 = Connecteur pour la connexion de la carte
anti-écrasement

2. MONTAGE
ATTENTION - Seuls des techniciens qualifiés du
service après-vente et/ou d'assemblage sont
autorisés à monter le produit.

ATTENTION - Couper l'alimentation électrique de
secteur avant d'effectuer les branchements.

IMPORTANT - Avant de monter la carte anti-
écrasement, vérifier que l'installation, le réglage et
le fonctionnement de la centrale de base sont
corrects. En particulier, s'assurer que le couple est
bien réglé. A ce propos, consulter le manuel de
montage correspondant.

Connecter la carte anti-écrasement à la centrale de
base T22 ou T2E en procédant de la façon suivante
(voir fig. 3) :
1) Déconnecter le connecteur situé sur le bornier

K1 de la centrale de base.
2) Connecter la carte anti-écrasement au bornier K1

en n'oubliant pas de connecter aussi le
connecteur J1.

3) Connecter de nouveau le connecteur K1 à la carte
anti-écrasement.

4) Sélectionner le pontet JP1 ou JP2 selon le moteur
utilisé (SLIDER ou de la série ONDA).

3. MISE EN SERVICE
Aucun autre réglage n'est nécessaire une fois que
la carte a été montée conformément aux indications
données. Rebrancher l'alimentation de secteur et
vérifier que l'installation fonctionne correctement.

3.1 Essais de fonctionnement
Contrôler le fonctionnement de l'installation en
présence d'un obstacle.
REMARQUE - se référer aux normes en vigueur
pour les caractéristiques de l'obstacle.
S'assurer que :
1) la présence d'un obstacle en phase d'ouverture

de l'automatisation provoque l'arrêt immédiat du
portail et la coupure de l'alimentation du moteur ;

2) la présence d'un obstacle en phase de fermeture
de l'automatisation provoque l'inversion du
mouvement du portail ;

3) pendant le fonctionnement normal, DL1 s'allume
en cas de surcharge.

ATTENTION - Toutes les conditions de
fonctionnement doivent être correctes. Dans le cas
contraire, déconnecter la carte anti-écrasement puis
régler de nouveau le couple de la centrale de base
(vis de réglage P3).

4. ENTRETIEN
Pour que l'installation automatisée fonctionne de
façon optimale, il est recommandé d'effectuer les
opérations de contrôle et d'entretien nécessaires au
moins une fois par an.
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Istruzioni per l’installazione

Installation instructions

Instructions pour l’installation

3) durante il normale funzionamento, DL1 si
accende in caso di sovraccarico.

ATTENZIONE - Tutte le condizioni di corretto
funzionamento devono essere verificate. In caso
contrario occorre scollegare la scheda
antischiacciamento e ripetere la regolazione di
coppia della centralina base (trimmer P3).

4. MANUTENZIONE
Per garantire l’ottimale funzionamento dell'impianto
automatizzato, si consiglia di effettuare il controllo e
la manutenzione necessaria almeno una volta
all'anno.

Norme di sicurezza
• Eseguire gli interventi come specificato dal

costruttore.
• L’installatore deve verificare l’installazione e il

corretto funzionamento dell’apparecchiatura.
• È vietato utilizzare il prodotto per scopi diversi

da quelli previsti o impropri.
• È vietato manomettere o modificare il prodotto.

1. DESCRIZIONE
Scheda elettronica Autoreverse da collegare alla
centralina base T22 o T2E. La scheda elettronica
sostituisce la frizione meccanica per la funzione
antischiacciamento.

1.1 Schemi a blocchi delle
apparecchiature

• Sulla scheda AUTOREVERSE (Fig. 1):
JP1 = Ponticello selezione motori della serie

ONDA
JP2 = Ponticello selezione motore SLIDER

Safety standards
• Follow the manufacturer's instructions.
• The installation team must check the correct

installation and functioning of the equipment.
• Do not use the product for non-specified or

improper purposes.
• Do NOT tamper with or modify the product in any

way.

1. DESCRIPTION
Autoreverse electronic card to be connected to the
base T22 or T2E unit. The electronic card replaces
the mechanical clutch for the anti-crush safety
function.

1.1 Equipment
• On the AUTOREVERSE card (Fig. 1):

JP1 = ONDA series motor selection jumper
JP2 = SLIDER motor selection jumper
J1 = Anti-crush system connector for base

unit connection

Normes de sécurité
• Effectuer les interventions de la façon spécifiée

par le fabricant.
• L'installateur doit vérifier le montage et le bon

fonctionnement du dispositif.
• Ne pas utiliser le produit dans des buts différents

de ceux qui ont été établis.
• Ne pas fausser ni modifier le produit.

1. DESCRIPTION
Carte électronique Autoreverse à relier à la centrale
de base T22 ou T2E. La carte électronique remplace
la friction mécanique pour la fonction anti-
écrasement.

1.1 Schéma fonctionnel des dispositifs
• Sur la carte AUTOREVERSE (Fig. 1) :

JP1 = Pontet de sélection moteurs de la série
ONDA

JP2 = Pontet de sélection moteur SLIDER


